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РЕПУБЛИКА СРБША  
УСТАВНИ СУД

МЕМОРАНДУМ О САРАДН>И 
ИЗМЕЪУ

УСТАВНОГ СУДА УКРАШНЕ 
И

УСТАВНОГ СУДА СРБШЕ

Уставни суд Украине и Уставни суд 
CpÔHje, у дагьем тексту: Стране,

препознщуРт неопходност сарадн>е 
измену два органа уставне надлежности за дали 
наставак свеобухватних и y3ajaMHO корисних 
односа измену Страна,

ocnaibajyhu се на начела државног 
суверенитета, државу владавине права, свесни 
cBoje одговорности у области заштите 
вредности утвр!)ених у уставу, обезбе1)у)уйи 
супрематиіу и непосредну примену устава, 
заштиту лудских и гра^анских права и слобода 
и janafte државе владавине права,

тежеки ка предузиман>у мера за 
постизале практичних резултата у области 
заштите и обезбе1)иван>а супрематиіе и 
непосредне примене устава, заштите зьудских и 
гра^анских права и слобода кроз pa3Boj сарадн>е 
и размену искустава,

уверены да fie сарадла и размена 
искустава у области обезбе§ивак>а супремати)е 
и примене устава, заштите луде к их и 
гра^анских права и слобода и janaiba државе

КОНСТИТУЦІЙНИЙ СУД УКРАЇНИ
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РЕСПУБЛІКИ СЕРБІЯ

Конституційний Суд України і 
Конституційний Суд Республіки Сербія (далі -  
Сторони),

відзначаючи важливість співробітництва 
між органами конституційної юрисдикції для 
подальшого розширення всебічних 
взаємовигідних відносин між Сторонами,

спираючись на принципи державного 
суверенітету, верховенства права та 
усвідомлюючи свою відповідальність у сфері 
захисту конституційних цінностей, 
забезпечення верховенства й безпосередньої дії 
конституції, захисту прав і свобод людини і 
громадянина та зміцнення правової держави,

прагнучи шляхом розвитку співпраці й 
обміну досвідом роботи сприяти вжиттю 
заходів для досягнення практичних результатів 
у сфері захисту, забезпечення верховенства Й 
безпосередньої дії конституцій, захисту прав і 
свобод людини і громадянина,

будучи впевненими в тому, що співпраця й 
обмін досвідом роботи у сфері захисту, 
забезпечення верховенства й безпосередньої дії 
конституцій, захисту прав і свобод людини і 
громадянина та зміцнення правової держави



подстицати дали разво] и іачаї-ье односа двеіу 
држава,

споразумеле су се о следейем:

Члан 1

Стране су сагласне да Йе одржавати и 
продублювати сво]е односе на бази уза]амног 
поштован>а, независности, повереньа и сарадіье.

Члан 2

Стране Йе одржавати билатералне састанке 
представника уставних судова о актуелним 
питанюма уставног судства од за]едничког 
интереса, наизменично у У країни  и Србиіи.

Члан З

Стране йе разменювати одлуке, мишл>ен>а, 
решен>а оде су усвоили, као и законске 
матеріале, научна и стручна истраживан»а.

Члан 4

Стране Йе промовисати организован« 
ме^усобних посета представника уставних 
судова, са цилем упознаван>а са искуствима.

Члан 5

Стране йе подстицати сталну размену 
информащуа и радног искуства на нивоу своіих 
структурних оделеььа.

Члан 6

Осим уколи ко Стране одлуче другачиіе, 
размена делегаци]а Йе се одвиіати под следейим 
условима:
а) гостуіуйа Страна Йе бити одговорна за 
меї)ународне транспортне трошкове сво]е 
делегаци]е;

сприятиме подальшому розвитку й зміцненню 
відносин між обома державами,

домовилися про таке.

Стаття 1

Сторони погоджуються підтримувати та 
розвивати свої відносини на основі принципів 
взаємної поваги, незалежності, довіри та 
співробітництва.

Стаття 2

Сторони проводитимуть двосторонні зустрічі 
представників конституційних судів з 
актуальних питань конституційного 
правосудця, що становлять спільний інтерес, 
почергово в Україні та Республіці Сербія.

Стаття З

Сторони здійснюватимуть обмін прийнятими 
рішеннями, висновками, ухвалами, а також 
матеріалами правового характеру, науковими та 
експертними дослідженнями.

Стаття 4

Сторони сприятимуть організації взаємних 
візитів представників конституційних судів з 
метою вивчення досвіду їх діяльності.

Стаття 5

Сторони сприятимуть постійному обміну 
інформацією та досвідом роботи на рівні 
структурних підрозділів.

Стаття 6

Якщо інше не визначено Сторонами, обмін 
делегаціями здійснюється на таких умовах:

а) запрошена Сторона відповідає за міжнародні 
транспортні витрати членів делегації;



б) Страна домаїіин йе бити одговорна за 
трошкове ко] и произлазе из боравка делегаціє 
госту] уйе Стране у ньено] землш, уюьучуіуЬи 
смешта], оброке и локални превоз.

Члан 7

Меморандум не представлю ме^ународни 
споразум или уговор, правно обавезуіуйи према 
ме^ународном праву.

Члан 8

Ова] Меморандум ]е потписан на период од три 
године.

Таї термин Ье се аутоматски продужавати на 
сваке три године, уколико ни] една Страна 
званично не информише о с во] о] намери да 
суспендуіе шегову важност, н ач але  три месеца 
пре истека рока уговора.

б) приймаюча Сторона відповідає за витрати, 
пов’язані з перебуванням делегації запрошеної 
Сторони, включаючи витрати на проживання, 
харчування та місцеві транспортні витрати.

Стаття 7

Цей Меморандум не є міжнародним договором 
або угодою і згідно з міжнародним правом не 
встановлює правових зобов’язань.

Стаття 8

Цей Меморандум укладається строком на три 
роки.

Його дія автоматично продовжується на кожні 
три наступні роки, якщо жодна зі Сторін 
письмово не повідомить про свій намір 
припинити його дію не менше, як за три місяці 
до закінчення дії Меморандуму.

ПОТПИСАН у Београду, 2. новембра 2012, у 
два оригинална примерка, на украинском и 
српском ]езику, од ко]их су оба текста 
подіеднако веродосто]на.

ВЧИНЕНО у місті Белград, 2 листопада 2012 
року, у двох примірниках українською та 
сербською мовами, причому обидва тексти 
автентичні.
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